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7. 9Ji i ft. — Qft ber ©djriftleitung 9läl)eres über ben SOîift in ©laubett
unb SSraudj be§ ®olfe§ beïnnnt?

•fjeibetberg. (S. S*-

Slntroort: ®er Wift, rote aud) ber ffielfrtcfjt, fpielen eine rotdftige Stolle

im Slbergtauben. Wandjeê in ben Slrtifeln ®ünger nnb Süngerfafjrert im
fjanbroörterbud) beg beutfdfett SIfierglaubeng 2, 470 ff. SBeiter SRantafalo FFC
30, 50ff. Ueft mit Sörautpaar auf beut 3-eIb nad) betn ®üngcn; golfminnert
od) grolftortfar 1, 103. 13 ff. (bpngböttopet) ; bgt. 20, 24 ff. 147 ff. — SDlift im
3auber: ban ©ennep, Rites de passage 64 (Steinigung be§ fjaufeg nad) ber

©eburt); ban ©ennep, Folklore du Dauphiné 1, 500 (Wittel gegen ffroft»
beulen). — Heimat (Sîiel) 37, 133 (Wift gegen §eimroel)); ©ébtllot, Folklore
4, 144; SButtte § 98. — SJtift roirb $u ©olb itnb umgeïefjrt in ben ©agen,

j. SS. Wüller, lirner ©agen 1, 95. — 33eim Seufeföbunb bag 91bfd)roörert

auf bem Wift: Wülfer, lirner ©agen 1, 93: bgt. 3- f. b. Wgtf). 2, 64; 3- f- 85Ï-

21,295. — ©terben auf bem Sftift: Wittfüdjf. SSï. 1, 16; 3o£)rt, ©rjgebirge
120; SButtfe, ©äd)f. SMfôï. 375; @(üc£roünfd)e an 9leujal)r auf bem Sänger»
fiaufen: SSronner, S8on beutfcl)er ©itt' unb älrt 53. — Wift in 9teben§arten:

©d)roet$. 3b- 4, 538. gifetjer, ©djroäb. 2Bb. 4, 1692; Wenfing, ©djtegro. ffolft.
SSSb. 3, 618, 4, 659. 661; 3. f. SSolM. 37/38, 217.

8. kennen @ie neuere SIrbeitcn über ©peifeberbote, ©peifetabu?
unb ©peifeopfer? fy. @.

Stntroort: Slfigemetneg über Sabtt: fyr. iß fi ft er in DBb. 3- f- SSoIfôî.

6, 161 ff. Siltereê: £>. ©d)urf5, ©peifeberbote 1893; @. SReutergfiüIb,
(Sntftefjung ber ©peifefatramente 1912 ; @nc. 3tel. anb (StE)ic§ 6, 60 ff. —
C. C. van de Graft, Oud-Germaansche offerbrood, in: Mensch en Maatschappij
2, 373 ff.

Questionnaire sur les manières de couvrir les toits.

1° Quel est, dans l'endroit que vous habitez (ou habitiez) et ses

alentours, le mode habituel et traditionnel de couvrir les toits? Il y en a trois
principaux :

a. dalles brutes d'ardoise; b. pardeaux; c. tuiles.
2° Y a-t-il en depuis 50 ou 60 ans des modifications importantes dans

ce domaine?
3° Ardoises. Quel est le terme patois pour désigner des dalles brutes

d'ardoise employées pour couvrir les toits?
4° Les ardoises taillées sont-elles en usage?
5° Bardeaux. Se sert-on encore de bardeaux grossiers (longueur 65—80

cm., largeur 20—40 cm, épaisseur 1—2 cm.) retenus, non par des clous, mais

par des lattes horizontales clouées aux chevrons et chargées de pierres, afin
de mieux assurer la solidité de l'ensemble et sa résistance au vent?

6° Ce système s'applique-t-il aux maisons d'habitation ou seulement aux

granges, aux greniers ou aux chalets d'alpage?
7° Comment appelez-vous dans votre patois ces gros bardeaux anciens?
8° Emploie-t-on pour les toits des bardeaux minces fixés au moyen de

clous (longueur 20—40 cm., largeur 9—10 cm., épaisseur 3—5 mm)?
9° S'en sert-on aussi pour revêtir les façades exposées au vent et à la.

pluie? Ont-ils une forme spéciale?
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7, Mist, — Ist der Schriftleitung Näheres über den Mist in Glauben
und Brauch des Volkes bekannt?

Heidelberg, E, F,
Antwort: Der Mist, wie auch der Kehricht, spielen eine wichtige Rolle

im Aberglauben, Manches in den Artikeln Dünger und Düngerfahren im
Handwörterbuch des deutschen Aberglaubens 2, 47V ff. Weiter Ran ta sal o

3V, 50 ff. Fest mit Brautpaar auf dem Feld nach dem Düngen; Folkminnen
och Folktonkar 1, 1V3. 13 ff, (dyngböllvpet) ; vgl. 20, 24 ff, 147 ff, — Mist im
Zauber: van Gennep, Rites de passage 64 (Reinigung des Hauses nach der

Geburt); van Gennep, Rollclore à Raupbius 1, 500 Mittel gegen
Frostbeulen), — Heimat (Kiel) 37, 133 Mist gegen Heimweh); Ssbillot, Rollclors

4, 144; Wuttke H 98. — Mist wird zu Gold und umgekehrt in den Sagen,
z. B, Müller, Urner Sagen 1, 95, — Beim Teufelsbund das Abschwören
auf dem Mist: Müller, Urner Sagen 1, 93: vgl. Z. f. d. Myth, 2, 64; Z, f, Vk,

21,295, — Sterben auf dem Mist: Mittsächs, Bk, 1, 16; John, Erzgebirge
120; Wuttke, Sächs, Volksk, 375; Glückwünsche an Neujahr auf dem Düngerhaufen:

Bronner, Von deutscher Sitt' und Art 53, — Mist in Redensarten:

Schweiz, Id, 4, 538, Fischer, Schwäb, Wb, 4, 1692; Mensing, Schlesw, Holst,
Wb, 3, 618, 4, 659, 661; Z, s, Volksk, 37/33, 217,

8. Kennen Sie neuere Arbeiten über Speiseverbote, Speisetabus
und Speiseopfer? F.E,

Antwort: Allgemeines über Tabu: Fr. Pfist er in Obd, Z, f, Volksk,

6, 161 ff. Älteres: H, Schurtz, Speiseverbote 1893; E, Reuterskiöld,
Entstehung der Speisesakramente 1912; Enc, Rel, and Ethics 6, 6V ff. —
tl. 0. van ds Krakt, Oud-dermaansebs okksrbrond, in: iVlenseb en Naatsebappiz
2, 373 ff,

Questionnaire sur les manières cke couvrir les toits.

1" Huel est, dans l'endroit gus vous babitss (ou kabitisch et ses aisn-

tours, le mode babituel et traditionnel de couvrir les toits? II z? en a trois
principaux:

a. dalles brutes d'ardoise; b. pardsaux; e. tuiles.
2° a-t-il en depuis 5V ou 6V ans des rnodilieations importantes dans

es domaine?
3° ArckâeF, Husl est le terme patois pour designer des dalles brutes

d'ardoise employées pour eouvrir les toits?
4" Res ardoises tailless sont-eiles en usage?
5" Rarcksaît«. 8s ssrt-on encore de barckeaua: proàers (longueur 65—8V

cm., largeur 20—40 cm, épaisseur 1—2 cm.) retenus, non par des clous, mais

par des lattes koàontalss clouées aux ebevrons st cbargêss de pierres, alin
de mieux assurer la solidité de l'snsembls et sa résistance au vent?

6° <-s système s'appligue-t-il aux maisons d'babltation ou seulement aux

granges, aux greniers ou aux ebalets d'alpage?
7" (lommsnt appsls?-vous dans votre patois ces gros bardeaux anciens?
8° Lmploie-t-on pour les toits des barckenua? uàces lixês au mo^sn de

clous (longueur 20—40 cm., largeur 9—10 cm., épaisseur 3—5 mm)?
9" 8'sn ssrt-on aussi pour revêtir les kayades exposées au vent st à la

pluie? Ont-ils uns korms specials?
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10° Comment appelez-vous ces bardeaux minces dans votre patois?
Distinguer, s'il y a lieu, entre les bardeaux du toit et ceux de la façade?-'

11° Dans le canton de Neuckâtel on appelle les bardeaux de la façade,
imbriqués comme des écailles, des clavins. Connaissez-vous ce terme et, si oui,
quelle en est la valeur chez vous?

12° Outre les systèmes déjà mentionnés, connaissez-vous dans la région
d'autres façons anciennes de couvrir le toit, réservées peut-être plus spécialement

aux mayens, granges, chalets d'alpage ou étables de Montagne? Si oui,
veuillez les décrire et, si possible, les illustrer par un petit croquis?

13° Existe-t-il encore chez vous des toits en chaume?
14° Dans le Haut-Valais on appelle de kôlyè d'épaisses planches longues

de 2—4 m. dont on couvre à la Montagne l'étable ou le parc à vaches.
Connaissez-vous" ce terme et, si oui, quelle en est la valeur exacte? Décrivez, si

possible, la forme do ces planches?
15° Que savez-vous du mode de fabrication:
1. des gros bardeaux anciens (No. 5)
2. des bardeaux minces (No. 8)
Il m'importe en particulier de savoir si ces deux genres de bardeaux se

fabriquent ou se fabriquaient à la main par les paysans eux-mêmes, à l'aide
d'une hache ou d'un outil particulier (dont noter le nom patois), ou par des

faiseurs de bardeaux habitant le village, ou si on pont se procurer ailleurs des

produits fabriqués à la machine.
16° Mentionner éventuellement les prescriptions anciennes ou modernes

imposées aux propriétaires pour diminuer les dangers d'incendie.
17° Pour quel village ou quelle région vos réponses sont-elles valables?
Veuillez ajouter votre signature.

<33üd)erbefpred)ungen. — Comptes rendus.

Otto bon ©reperg, ©prnclje-Sichtung-Jpeimat. 33em, St.grancîe 9t.»(54,

1933. 423 @. 8°. gr. 20.—. ®itct nnb Snpatt biefer gefammetten ©tubien,
tHuffctpe nnb Vorträge geigen, tuenn audj iticfjt bie gauge, fo bocE) bie wiffen*
fcE) afttirîje Bietfeitigfeit Otto bon ©reperg'g. Stber aud) bic fftnftterifdje ©eite

feineg SEefeng Wirft fid) in mannen ber borfiegenben ©tnbien aug. SBag

Otto bon ©reperg als fefbftftänbigen gorfetjer nnb Wiebergebenben ®arftelter
attegcidjnct, ift bie Siebe gu feinem ©tuff, unb biefe Siebe wurgett in feinem
auggefptodjenen ©inn für bag cdtjt ipeimatticfie. SDeSEjalö getjt ein fjauef) bon
Sebengwärwte bon alten feinen ©djriften arte, ob er unS nun ein „©cfjweiger
Äinberbud)", eine „®eutfd)e ©pradjfdjute für ferner", bie 9töfeIigarte*S8änbdjen,
bie äJhmbartbidjtung ber beutfdjen ©ctjweig, ober gemetnberftänbtid)»Wiffen»
fc^aftticE)e Arbeiten fdjenft. ®a§ geigt ficEj Wieber in biefem Banbe „©praire
— ®irt)tung — Jgeimat". ®ie Jçeimat ift bag gemeinfame, bag binbenbe ©tentent,
©g finb nidjt rein clitfiertidie Qufammenftettungen attbefannter Stuffä^e, fonbern
bielfad) neue gorfdjungen, bic ttttg in biefer ©ammtung entgegentreten. SBir

möchten ba befonberg auf bie „ättpenwörter" tjinweifen, eine wittfommene

Bereinigung bon SBortcrn, bie im befonbern ben beutfdjen Üttpenbötfern ange»
tjüren, unb wie fctjön Weifj b. @. bie ©igenart beg ©immentaler Sißortfctjapeg unb
bann wieber bag Berner „SDtattenenglifct)" perauggupeben. Stud) ber attgemeincre
ütrtifet botn ÜBert nnb Siefen unferer ïttunbart entpätt fo biet Seacptengwerteg,
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16° Oommont appolo?-vous evs bardeaux minces dans votre patois?
Distinguer, s'il z' n lie», entre les bardeaux du toit et ceux clo la kaxads?

11° Vans le canton cle blouebâtcl on appelle les barcloaux de la kaxado,

imbriques comme îles écailles, clés clan?»». Oonnaisse?-vous ce terme et, si oni,
quelle en ost la valour cbe? vous?

12° Outre les systèmes cìêjà inontiannês, connaisso?-vous clans la région
d'autres lapons anciennes cle couvrir le toit, réservées peut-être plus spéciale-
ment aux matons, granges, cbalets d'alpage ou étables cle Nontagns? 8i oui,
veuille? Iss décrire et, si possible, los illustrer par un petit croquis?

13° Lxists-t-!l encore cbe? vous clos toits on ebanme?
14° Dans le Ilaut-Valais on appelle clè ^ô/z/è d'épaisses planebes longues

<lo 2—4 m. clout on convre à la Nontagns l'etabls on le parc à vacbes. Oon-

naisse?-vouss ce terme et, si nui, quelle on ost la valeur exacte? Décrive?, si

possible, la lorino cle ces planebes?
15° Hue save?-vous «lu mode cle kabrieation:
1. cles gros barcloaux anciens sbio. 5)
2. cles barclcanx minces (blo. 8)
Il m'iinporte on particulier cle savoir si ces cleux genres cle barcleaux se

fabriquent ou se fabriquaient à la main par les paysan» eux-mêmes, à l'able
d'une bacbo ou d'un outil particulier (dont noter le nom patois), ou par cles

faiseurs cle barcloaux babitant le village nu si on pout se procurer ailleurs cles

procluits fabriques à la maebine.
16° Neutionnor éventuellement los proscriptions anciennes ou modernes

imposées aux propriétaires pour diminuer les dangers d'incendie.
17° Dour quel village ou quelle région vos réponses sont-ellos valables?
Veuille? ajouter votre signature.

Bücherbesprechungen. — comptes rendus.

Otto von Greyerz, Sprache-Dichtung-Hemmt. Bern, A,Francke A.-G,,
1933. 423 S. 8°. Fr. 26.—. Titel und Inhalt dieser gesammelten Studien,
Aufsätze und Borträge zeigen, wenn auch nicht die ganze, so doch die

wissenschaftliche Vielseitigkeit Otto von Greyerz's. Aber auch die künstlerische Seite
seines Wesens wirkt sich in manchen der vorliegenden Studien aus. Was
Otto von Greyerz als selbstständigcn Forscher und wiedergebenden Darsteller
auszeichnet, ist die Liebe zu seinem Stoff, und diese Liebe wurzelt in seinem

ausgesprochenen Sinn für das echt Heimatliche. Deshalb geht ein Hauch von
Lebenswärme von allen seinen Schriften ans, ob er uns nun ein „Schweizer
Kinderbuch", eine „Deutsche Sprachschnle für Berner", die Röseligarte-Bändchen,
die Mundartdichtung der deutschen Schweiz, oder gemeinverständlich-Wissen-
schaftliche Arbeiten schenkt. Das zeigt sich wieder in diesem Bande „Sprache
— Dichtung — Heimat". Die Heimat ist das gemeinsame, das bindende Element.
Es sind nicht rein äußerliche Zusammenstellungen altbekannter Aufsätze, sondern
vielfach neue Forschungen, die uns in dieser Sammlung entgegentreten. Wir
möchten da besonders auf die „Alpenwörter" hinweisen, eine willkommene

Bereinigung von Wörtern, die im besondern den deutschen Alpenvölkern
angehören, und wie schön weiß v. G. die Eigenart des Simmcntaler Wortschatzes und
dann wieder das Berner „Mattenenglisch" herauszuheben. Auch der allgemeinere
Artikel vom Wert und Wesen unserer Mundart enthält so viel Beachtenswertes,
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